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ITHOI'PAOUYECKHUE JJAKYHbBI B COBPEMEHHOM
BPUTAHCKOM YYEBHOM KHHOCEPHAUJIE

Kamiowuna A.3.
Bumebck, Bumebckuii gpunuan Mescoynapoonozo
yuugepcumema « MUTCO»

OTtHOrpaduuecKue JaKyHbl OMPEACIIIOTCS KaK HallMOHATIBLHO MapKUPOBaH-
HbI€ peaJiid, KOTOPBIE SI3bIK OTPaKaeT KaK O€33KBHBAJICHTHYIO JIEKCHUKY, TaK
Ha3bIBaeMble «Oejble MsATHA Ha cemaHTHuyeckoi kapte» (mo FO.H. Kapaynoy).
MBI UCXOAMM M3 TOTO, YTO ATHOrpaUyECKHe peanuu SBISIIOT coOO0H 0coObIe
KYJbTYPOJIOTHYECKHUE (PEHOMEHBI — MapKePhl HALIMOHAIBHOW UJICHTUYHOCTH, YTO
0OyCIIaBIMBAET UX 3HAUUMOCTD ISl HAYYHO-HCCIIE0BATENbCKOT0 AUCKYpCa.

[lenb pa®OTHI — BBISIBUTH KOJMYECTBEHHO-KAUE€CTBEHHBIE XapaKTEPUCTUKU
MPEICTABICHHOCTU 3THOTPAPUUECKUX MAPKEPOB B COAECPHKAHUU YUEOHOTO SI3bI-
KOBOTO cepuana «Extra», mpeacTaBisieTcsi akTyaIbHOM U 3HAYMMOM.

Marepuan u Mmetoabl. MaTtepuanaom ucciegoBanus nociayxuiu 30 snuzo-
0B yaeOHoTO OpuTaHckoro cepuana «Extray (Bcero 30 cepwmii). B kauectBe me-
TOJIOB MCCJIEIOBAaHUs ObUTA BHIOpAHBI KOJMYECTBEHHBIM M KAYECTBEHHBIN JHC-
KypC-aHaJIU3, METOJ] CILTIONIHON BEIOOPKU MTPAKTUIECKUX MATEPUATIOB, JIEMEHTHI
CTaTUYECKOr0 METOJIA.

Pe3yabTarsl U nx o0cyxaenue. OQHUM U3 OCHOBHBIX pe3yJbTaTOB, MOJIY-
YEHHBIX HAMU B MPOLECCE JOCTUKEHUS MOCTABICHHOW LEIH, CTAJIO BbISBICHUS
JIOMUHAHTOB B KOPITYCE€ MPEJICTABIEHHBIX B OPUTAHCKOM KOMEAUITHOM cepuaie
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«Extray sTHOrpadm4ecKrx JJakyH. BOJBITMHCTBO U3 HUX CBSI3aHBI C TACTPOHOMUYE-
CKUMH OCOOEHHOCTSIMUA OPUTAHCKOM STHOKYJIBTYPBI, a Takke 0003HAYAOIIUE TIPO-
3BuIa. He MeHee BakeH TOT (pakT, 4TO B cepHajie OTpaskeHbl M HEKOTOPBIE PEeaIiu
aMEPHKAHCKOTO IMMPOUCXOXKICHUS (HarpuMep, ciioBocoderanue Tough boy («kpyroit
MaJiburK»)). EAMHUYHBIMU ObUTH 3THOrparUueCcKue JTaKyHbl HTATbSIHCKOTO TPOHC-
XOXKJIEHUsT — MOttO («aeBu3»), 03HAYAIOIIasl «KOPOTKOE MPEAIOKEHUE WK (Ppasy,
KOTOpast BBIPAKAET MPABUIIO Pa3yMHOTO MOBEACHHUS, 0COOEHHO CIIOCO0 TOBEICHHUS
B KOHKpETHOM cutyauun» [1]; dpanirysckoro — Au Pair («Moj10705 HHOCTpaHEIl,
OOBIYHO >KEHIIMHA, KOTOpasi MIOMOTaeT 10 JA0MY MJIM yXOJy 3a JA€TbMHU B OOMEH Ha
¢y, KOMHATy ¥ HEMHOT'O KapMaHHBIX JeHer») [2, ¢. 27].

bonee nmoapoOHas kauecTBEHHAs] XapaKTEPUCTUKA BHIOPAHHOTO HaMu (hak-
TUYECKOI0 MaTepHalia BBITJSIUT CAEAYOMHUM 00pa3oM. Camasi MHOTOYMCIEHHAs
rpyIIa 3THOrpapUUEeCKuX peanii — HAMMEHOBAaHUS equHUL u3mepeHus. [Ipoitas
nporecc Pppas3eoyqoru3aim, 3T JAKyHbl HE TOJIBKO 0003HAYAIOT «OIM30CTH -
pPacCTOSIHUE», HO W TEPEAA0T «OTHOIICHUS MEXIY JIFOJBMI», «CBUICTEIHCTBO
4yero-mbo», «oOIIeHne», «(PUHAHCOBOE MOJIOKEHUE» U «ICHEXKHBIE OTHOIIE-
HUS», «IMOITUI:

1. Run a mile — u36erars xoro-nmmoo;

2. Within an inch of one's life — moutu no cmeprty;

3. Scrape the bottom of the barrel — monyunts HEOOXOMMMOE KOIUYECTBO
CJI0’KHO;

4. Try to put a quart into a pint pot — momneITaThCs CEIATh HEBO3MOXKHOE.

VYkazaHHbIe IPUMEPBI OTHOCATCA K JIOCTATOUYHO PACIPOCTPAHEHHOM aHTIIO-
S3BIYHOM (DPA3E0JIOTUN U UCTIONB3YIOTCS BO BCEX HAIIMOHAIBHBIX BapUAHTAX aH-
TJIMHACKOTO SI3bIKA.

Taxoke MMPOKO UCTIOB3YIOTCS PEATUH ¢ HA3BAaHUSMU JICHEKHBIX SIUHUIL ITO
rpymmna 0003HaYaeT «JICHEXKHbBIE OTHOIIEHUSD, «(PUHAHCOBOE MOJIOKEHUEY, «OepexK-
JIMBOCTBY, KYMCTBEHHBIE CLIOCOOHOCTHY, «(DU3HUECKUE MOTPEOHOCTI» U «OOMaH»:

1. Count the (or your) pennies means — ObITh OCTOPOXKHBIM C TEM, CKOJIbKO
BEI TPATUTE;

2. In for a penny, in for a pound — ucnoss3yeTcs s BBIPAXKCHHUS YbETO-
I1M00 HAMEPEHHS YBUIETh, CKOJILKO BPEMEHH, YCUIIMI WUITU JIEHET 3TO BIICYET 3a
COOOI.

B mporniecce mpocmoTpa OpuTaHcKoro KomeauitHoro cepuana «Extray mbl
Bbieuiu 50 sTHOTpadUUeCKuX JIakyH. AHAIHU3 JIEKCUYECKUX EIUHUIL 1al BO3-
MO>KHOCTb Pa3ACIUTh ITH CJIOBA U YCTONYHMBBIC BHIPAKCHUSI HA JIBE TPYIIIBI: WU~
oMbl (33 HaMMEHOBaHUS) U KyJIbTypHbIe peanuu (17 enunuir).

Cpenu oOHapyXEHHOT'0 MaTepuasia mpeobagaT dTHOrpapUIECKUE HIH-
OMBL:

— Tough guy!!(aedopmanbhas ppasza, KOTOPYIO HHOT 1A UCIIOIB3YIOT, YTOOBI
BBIPA3UTh KOMY-TO CHUMITATHIO, CKa3aTh KOMILTUMEHT);

— A chick (mononas xxeHIHa);

— Fancy (ucibIThIBaTh K KOMY-TO CEKCYaJIbHOE BIICUYECHHE);
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— Stay cool! (coxpaHSTh CITIOKOMCTBHE, OCTaBAaThCs O€3 IMOINH);

— History (To, 9T0 IPOU30ILIO WIIM 3aKOHYMIIOCH OYCHD JAaBHO M HE BaYKHO
ceiiyac, WM 4eJOBeK, KOTOPBIA celuac He BaXKEH, XOTS OHU ObUTH B TIPOIIIIOM.
Hanpuwmep: Brad Pitt is history!);

— Wakey-wakey (romopucTHUeCKHIA) CKa3al KOMY-TO, YTOOBI pa30yIuTh €To
OTO CHA);

— Rise and shine (¢ romopoMm), 4TOOBI MOIPOCUTH KOTO-HHOYIb MPOCHYTHCS
U BCTaTh C MTOCTEIN);

— A spoilsport (denoBek, KOTOPBIA MEIIAET IPYTUM JIFOJISM MOJTydaTh yIO0-
BOJILCTBHE);

— Goody! (ucronb3yercs A JSMOHCTPALIUN Y I0BOJIbCTBHUSA);

— To smell a rat (mpu3HATh, YTO YTO-TO HE TAK, KAK KAXKETCS, WK YTO IPO-
HCXOJUT YTO-TO HEUECTHOE).

KynbsTypHBIE peanuu COBpEeMEHHOTO aHTIMMCKOTO S3bIKa M UX CHeIupuKa:

— Fish and chips (pwi0a u xaprodens, Opuranckoe 0J11010);

— Luggage (cyMKu, 4eMOJaHbI U T.J., B KOTOPBIX HAXOJATCS BaIllk BEIIH U
KOTOpBIE BBI Oepere ¢ co0oil B moe3aky. Mcnons3yercst B ocHOBHOM B Benuko-
OpUTaHUN);

— Bonfire Night (omuH u3 cambIX W3BECTHBIX NMpa3AHUKOB BenukoOputa-
HUHN);

— Landlady! (coOcTBeHHHK KBapTHPHI);

— Mousy brown (3To cepoBaTo-KOPUYHEBBIN OTTCHOK);

— Launderette (MecTo, rae BBl IUTATUTE 3a KMCIOJIB30BAHUE MAIIMH IS
CTHPKH U CYITKU OJICXKIbI);

— Sick pea soup (cym u3 ropoxa, 0COOEHHO U3 CYIIEHOTO TOPOXa, CBAPEHHOTO
(Tonpko B BenukoOpurtanun);

— Chickpea soup (TBepubie OyieTHO-KOPUYHEBBIC KPYTible OOOBI, KOTOPBIC
MO>KHO BApUTh U €CTh);

— Quid (pyHT (neHbrN));

— Cushion (moayrika u3 TkaHH, TUTACTUKA WM KOXKH, HATIOJTHCHHAS MSTKHM
MaTeprajIoM, 4acTO UMEIOIIasi MPUBIIEKATEIBHBIN Y€X0I U 0COOCHHO HUCIIOJIb3Yye-
Masi Ha CTYJIbSIX JIJIsI CUJICHUS WA OTIOPBI).

3akiouenue. Hamu paccMoTpeHa MpeACTaBICHHOCTb ITHOTPAPUUYECKUX
JIAKyH B COBPEMEHHOM y4e€OHOM aHTJIOA3BIMHOM cepuaie. [lomydyeHHbie pe3yib-
TaThl MOKA3BIBAIOT, YTO B COOpaHHOM (haKTUUECKOM MaTepHaie mpeodaaiaroT IT-
Horpaduueckre uauomsl (66%). OTHaKO 3HAYMMBIMU SBJISIOTCS U KYJIBTYPHBIC
peanuu (34%).
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